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ACHEKTH NEPEKJAY ®PAZEOJOITYHHUX €THOCTEH
B TBOPI ,,KOIIINYAHUU POMAH” b. BPEXTA

OpmHuM 13 HaWBaXIMBIIIMX 3aBAaHb CYYaCHOi JIHIBICTHUKH Ta
NEepPEeKIIaI03HABCTBA € MEPEKJIa HAyKOBO-TeXHIYHOI TepMinoorii. o ckmany
HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT1i BXOJUTH LIMPOKHH, 1HTEeHCHBHO-PO3BHHY THH
mrap JEKCUKH, IO aKTUBHO B3AEMOIIE 13 3arajibHOBKUBAHOK JIEKCUKOK0. [1in
NOHATTSIM  ,,HAYKOBO-TE€XHIYHA TEPMIHOJOrIST’  JIHTBICTH SIK  IPaBHIIO
po3yMirOTh: 1) HaykKy mpo TepMiHH (,,TEepMIHO3HABCTBO ), 2) CIeELiaJbHY
JEKCUKY B CKJaAl BCIX CJIB OKpeMOi MOBHU (,,HIMELbKAa TEPMiHOJOTIS
,,TEPMIHOJIOTISI YKPaiHCbKOI MOBHW~ TOLIO), 3) CHELiajibHy JIEKCHKY, sKa
o0cyroBye okpeMy rany3b Hayku un TexHiku (Kusik, 2006, ¢. 37). V uinomy
JEKCHYHA CUCTEMa MOBHU € HAMPYXJIMBIIIOK Ta HAMMOOIIBHIIIOW CKIIAJOBOO
YaCTUHOK MOBHU. B Hiil MOCTIHHO 3 ABISAIOTHCS HOBI CJIOBA, YEPTrOBI 3HAYCHHS
B ICHYIOUHX CIJIOBAax, MOJEPHI CTaji BHUpa3W, BUCIOBIIIOBAHHS, a JEsIKl CIOBa
CTaIOTh 3aCTAPIJIUMH, P1IKOBXUBAHUMH Ta MOXKYTh 30BCiM 3a0yBaTucs. IIpote
Taki cTajli BUpPa3H sAK (Pa3eoNOTidHl €OHOCTI MPOAOBXKYIOTH OyTH
aKTyaJlJbHUIMHA B HAmOMy cbhoromeHHi. JlocmijskeHHs (¢paseoyiorii B
HIMEIIbBKOMy MOBO3HaBCTBI Oepe cBiii mouatok 13 XVIII cr. Benuka
PI3HOMAHITHICTb CJIOBHHKIB, 301pOK, MPHUCHIB’iB, MPUKA30K, CTIHKUX CIIONYK
CJiB, KpWIaTHUX BHUCIOBIB XapakTepHi came st X VI — XX cr. Ha mexi XIX
— XX cr. y JNXTeHWTEHWHLIB (¢opMyBajacs Iep)KaBHA CaMOCBIOMICTb.
MonepHICTChKI BisIHHSI HE Majii ICTOTHOT'O BIUTUBY Ha TOTOYACHY JITEPATypPy
kpain (€roposa, 2019, c¢. 159). IxHi TBOpH 3 IeKCUYHOI TOUKM 30py HANOBHEHI
apxaizmMamu, HeoJoriaMamu, eBdemizMamu, (QpaseosoriaMaMu.  3aBISKU
BUKOPHUCTAHHIO TAaKHX JIEKCHYHUX OAWHHUIbL MHTLI OMHUCYIOTh MOOYT,
KyJIbTypHI Tpamulii KpaiHW, COIIaJbHI TPOONEMH, CTPHKEHb PO3BUTKY
cnoBecHocTl. Knacukamu nitepatypu LbOro mepiony BBakaroTb A. Meepa,
E. ne na ®onrena, M. Jlenua, M. Ponanxa, T. Manna, E. Pemapka, b. bpexta
Ta 1H. [ Toro molb Kpamie 3pO3yMITH PO3BHTOK JIEKCHYHUX TEPMIHIB Y
XYIAOXHIX TBOpax BI3bMEMO 3a TMPHUKJIAN TBOpUHMHA nopodok , KomifiuaHuii
pomaH”, BimoMoro Himerpkoro aBropa b. bpexra.

AxTyanpHICTh O0paHOi TEMH TOJSITa€ B TOMY, IO B Cy4acHIH
JHTBICTUII po3ain (paseosorii 3aliMae mupoke komo mpodnem. Jlo Hux
HAJIe’KaTh BUBUYCHHS ()Pa3eoiori3aMy sIKk OCHOBHOI OIHMHULI (hpa3eosiorii, Horo
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npupoad, (PyHKIIOHYBaHHSA (pa3eosiori3MiB y MOBJICHHI, BHSBICHHA 1X
PI3HOBHUIIB.

Teopernuni nmocmimkeHHss (paseonorii  mpeAcTaBlieHI B Mparsx
yKpaiHChKUX 1 3apyOikHMX pocmnaHuki: B. Bunorpamosa, B.Kykosa,
O. KyniHa, 1. Uepnummosoi, @. 3etinepa, B. @neiimep, B. Kopte, K. 3impoxka,
I'. bmromana, O.Ilore6ni, III. bamm, ®. ne Coccropa, JI. ABKCEHTheBA,
A bununi, B. TaBpucsi, M. Jlemcbkoro ta iH. IIpoTe muTaHHS nepekyiany
¢bpa3eonoriuHNX €IHOCTeH B XYIOXKHIH JiTepaTypl BCe IIE 3aJULIAIOTHCS
HEIOCTATHbO BUBYCHUMHU.

Mera craTri — BH3HAYUTH Micue (paseosorii B cCHUCTeMI MOBH Ta
TOOCIITUTH OCHOBHI aCHEKTH mepekiany (pa3eosoriuHuxX €QHOCTEH B TBOPI
,,Komiiuanmii pomar” b. bpexra.

HaifiBusHauHimmow mpanero nepmoi NoNoBUHHM XX CTONITTS €
,Himenbka ¢paseonoris” @. 3eiinepa. B Hiil Bmepime 3pobneHa cmpoda
nudepeHLiroBaTH CTiMKI crionyku ciiB. @. 3efinep BUAIAE B OKpeMi Ipynu
npuciis’s, npukasku (sprichwortliche Redesarten), xyaum BiH BiZHOCHTBH i
BiIacHe (ppaseonorismu (Hampuknan, im Iriiben fischen giessen an den
Bettelstab kommen B mepexnan o3Hauae Jjosumu puby 6 KaiaMmymuiti 6001,
TOOTO Xumpyeamu 015 6IACHOI 6U2O0U, HAMARAIOYUCH NpUXoeamu ceoi Oii),
adopu3Mu, KpWiaTi CloOBa, MapHi cnojyku ciiB. bararo ysaru @. 3eiinep
NPUILISAE aHANM3y eTuMoJorii ¢paszeosoriamib, cdepaM X BUHUKHEHHS Ta
TEMaTHYHIN XapakTepucTuiul. BaximBo, IO OKpeMi BHCHOBKH, IMOJIOKEHHS
miei mpaumi HE BTPATHWIM AKTyallbHOCTI HAa CbOTOAHI. MOBHTBCS MPO
oudepeHIifo  MPHUCTIB’S, IO CTajJ0  KJIACHYHUM,  XapaKTepUCTHKA
BUpPaKaJIbHUX 3ac00iB Ta cTpykTypu 3BopoTiB (bapan, 1999, c. 8). Ha nymky
nexcukorpada E. Arpikoma, BepxHs Meka (paszeosoriaMiB oOpamiieHa
cTifikoro cnonykoro ciiB (lose Wortverbindungen), no sikux Hamexartb: 1)
CTIOJYKU CJIiB, YTBOPEHI BHACHIIOK OCOOMMBOrO abo TEePMIHOJOTIYHOTO
BaplaHTIB 3HAYEHHS OJJHOTO 13 KOMIIOHEHTIB (Hanpuknan, itallienischer Salat —
imaniticekuii canam, eine saure Gurke — rucauii oeipok), 2) reorpadidsi
Ha3BU, TUTYJIM, Ha3BU KpaiH, opraHizauiii (das Rote Meer — uepeone mope,
Verdienter Kiinstler das Volkes — sacmyocenuii napoonuii apmucm); 3)
NOPiBHSIHHS, KOMIIOHEHTH SIKMX HE 3a3HAJIM IEPEOCMHUCIICHHS (schwarz wie die
Nacht — uopnuit ax wniy, hart wie Stahl — meepouii six cmans). Crogu x
E. Arpikon BIZHOCHTH MEpeXiAHUN TUN CHOJYK CJiB, A€ BapiaHT 3HAUYEHHS
OJTHOTO 13 KOMITOHEHTIB Iy’K€ BIAJaJCHUH BiJ OCHOBHOIO 3HAYEHHs, MPOTE
3pO3YMUIMI HACTUIBKHM, IO CMHUCJI 3BOPOTY B LIJIOMY PO3KPUBAETHCS
3HAYCHHSMH HOTO KOMIOHEHTIB (der eiserne (=feste) Bestand — 3aniznuii (=
meepouit) komnonenm, blinder (=irrtiimlicher, unnotiger) Alarm — caina (=
nomunkoea, wenompibna) mpueoea). lleil THN 3HAXOIMUTBHCS HAa PIBHI MIXK
00MekeHO CTIMKMMHU Ta CTIHKUMH crnioiaykamu ciis (feste Wortverbindungen),
Kl Ha3WUBAIOThCS (ppazeonoriaMaMu. XapakTepHa O3HaKa OOMEKEHO CTIHKHX
CTIOJIYK CJIIB — 1€ BIACYTHICTh MEPEOCMUCIICHHSI 3HAYEHHS X KOMIIOHEHTIB
(Bapan, 1999, c. 9). 3a popmanbHy HHXKHIO MeXy ¢paszeonorizmiB E. Arpikon
BHUOKPEMIIIOE CITOJNYKH CJIB, IO BHCTYNAIOTh CAMOCTIMHUMH pPEYEHHSMH Ta
BUPAXKaIOTh 3aKiHUEHY AyMKY. Jlo HUX BIZHOCHUMO TpuCHiB’s: ,,Schmiede das
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Lisen, solange es heis ist— Kyii 3anizo, noku capsiue”, apopuzmu: ,,Wer fremde
Sprache nicht kennt, weiss nichts von seiner eigenen — Toii XTO He 3Hae
1HO3eMHUX MOB, HIYOTO HE PO3yMi€ B CBOiMl BJacHIfl MOBi~, ceHTeHuli: ,,Die
Axt iim Hause respart den Zimmermann — He pyoaii mozo cmosna, Ha axomy
cuouw’”, nwratu. , Ftwas ist faul im Staate Ddnemark (Shakespeare) — B
Oepaicasi  oamcukiti 3aeenacy eununusna (B. lllexcnip)”. YactmHa 3 HHX
MOBHICTIO 200 B CKOPOYEHOMY BUTJISL MEPEXOANTh y (paseonoriunuii GoHx,
Hanpukian: ,den Teufel an die Wand malen — manosamu pizni cmpaximms
(nepebinvutysamu wnebdesnexy)”. Illomo xmacudikauii ¢pa3eosoriamis, TO
HIMEIbKI JOCIIAHUKA PO3PI3HAIOTh TPH TPYNH: a) MPOCTi (paseosoriyni
cnonyku (einfache phraseologische Verbindungen). 3nauenHss omuoro i3
KOMITOHEHTIB,  3Ae0IJbIIOro  JAIECIOBAa,  3pymieHe  ab00  YacTKOBO
nepeocmuciene. Abschied nehmen — nonpowamucs, FErfolg Interesse —
inmepec 0o ycnixy; 0) ¢ppaszeonoriuni egHocti (phraseologische Einheiten). Lle
3BOPOTH, IO MAKOTh y3arajJbHEHE YH IMEPEOCMHUCIICHE 3HAYCHHSI, XOU CMHCII iX
PO3KPUBAETLCS 3a JOMOMOrOI 3Ha4YeHb CBOIX KommoHenti: Of ins Feuer
giessen: Stroh im Kopf haben; wie ein Buch reden — nionueamu onii' y 6020Hb
(niocunoeamu, posnaniosamu nesne novymms, cynepeyky), B) imomu. Lle —
CTIHiKMN HENOAIIbHHUI 3BOPOT MOBH, IO Tepeaac €ANHe MOHSTTS, 3HAYCHHS
SKOTO HE BHU3HAYAETBHCS 3MICTOM HOro CKJIAIOBUX €JIEMEHTIB. jemanden im
Stich lassen — xunymu nanpuzeonsiyge (3anuuumu 6 6i0i, He donomozmiu). J1o
TPeTbOi TPYHH Halexatb neski (paseonorismMu y ¢GopMi pedeHb, LIo
BIATMIOBITHO 10O CBOEI CTPYKTYpH NMOBHUHHI BUXOIUTH 32 paMKu (ppaszeosorii,
aje MalwTh yci xapaktepri pucu imiom. Lle dpaseomnorizmu, mpumipom: wir
werden das Kind schon Schaukeln — mu e6dce yio cnpasy 3saeraoumo
(6upiviumu npodaemy), a TaKOXK €NINTUYHI OKJINYHI pedeHHs: Ja Kuchen! —
Hrbou ne marx! abo Xou 6u sx! (bapan, 1999, c¢. 9). E. Arpikon Bimpi3Hsie
¢dpaszeonoriuHi €IHOCTI Ta 1MIOMH OOWH B OJHOTO, CTBEPIKYIOUH, IO 13
CEMAaHTUYHOTO TEPEOCMUCIICHHS 3HAU€Hb MapHI CHOJYKH CJIB MOXYThb
HaJeXxatu K 10 (ppaseonoriuHux emHocted Tak 1 1o imiom (bapan, 1999).
IIpote yHWMKae YITKUX KPUTEPIiB BMOTHBOBAHOCTI Ta MEPEKIANIB
(b pa3eonoriuHuX ONUHHILIb.

Opnnak, cyyacHuii jmiHreicT T. Kusik aHanizye ¢ppas3eonoriuHi €1HOCTI B
JIEKCHKOHI SIK IJIICHI KOMIIOHEHTH, KOTP1 €KBIBaJIEHTHI NMEBHIH YaCTHHI MOBH:
IMEHHHUKY, TPUKMETHUKY, JiecioBy Ta 1iH. 3a crnoBamu T. Kuska:
,Ppa3eosoriyal  €AHOCTI HE YTBOPIOIOTH 3aBEPLICHOTO PEYEHHSI Ta
XapaKTEePU3YIOTbC CEMAHTUYHOK TpPaHC(HOPMALIED BCIX KOMITOHEHTIB,
YHACIIIOK YOrO B MOBJIEHHI Peasi3yeThCsl IX CYKYIMHUHN y3arajabHEHO-LI1JT CHUN
cvucrr’ (Kusix, 2006, c. 181). Jlo ¢pa3eonoriyHux €IHOCTEH HaJlEkKaTh: a)
imiomu; 0) KiHOrpaMu, B) KOJIOKaLii; r) ¢axosi ¢ppas3u; x) KIiille; €) aBTOPCHKI
BUpPA3H, €) KOMIAPaTUBHI (ppaseosoriamMu; k) MapHi CIOBOCHOJYYEHHS, 3)
MOJIeNIbHI YTBOpPEHHs. JIyil [eTanbHIINOl XapaKTEePUCTHKH Ta BIXKHBAHHS
(b pa3eonoriuHIX €AHOCTEH B XyA0KHbOMY TEKCTI BUKOPHCTAEMO MPHUKIAIH 13
TBOpY «Komiiuanuii poMan» HiMeLbKOro nucbMeHHUKa b. bpexTa.

bepronen bpext — HIMEUbKHMH JpaMaTypr, peKHCEp, 3aCHOBHHK
emiuHoro (,,mianeKkTHuHOro”) Tearpy. Moro TBOPYICTh BiAHOCATH O ILIEAAU
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HaliBHM3HauHIMX nmucbMeHHUKIB XX cT. [IpoBiaHi igei apamaryprii Ta moesii
b. BpexTa He 3aNMIIAIOTHCS B MUHYJIOMY. 3 KOKHHUM POKOM BOHH HaOyBarOThb
Bce Olnbinoi nmomyssipHocTi. Tearpu ycboro cBITy CTaBisATh 1 ecu b. bpexra,
BIKPHBAIOUM B HUX HOBI CTOPOHHM, SiKi mpuBaOmo0Th ristgadiB. Cepen
HAWBIAOMIIINX KOMENI Ta JpaM aBTOp BUALISE Taki TBOPH siK : ,, Tpurpomosa
onepa” abo , Komiiiuanuii poman”, ,Matinka Kypaxk Tta i gitu”, ,Illo Toi
conmat, mo iHmmii, ,, KaBka3bke KpeiaoBe Koo~ Ta iH.

,, I purporosa onepa” ado ,, Koniiiuanuii poMan” — cxeMaTHUYHA JpaMa B
AKI aBTOpP BHIIPALIbOBYBAB TEOPIIO ,,€MIYHOTO Tearpy , Ha3HMBAOYHU i
,noBuanbHO”. B | Tpurpomosiii onepi” (1928) b. bpext BUKOpHUCTaB CIOKET
,Onepu »xeOpakiB” aHrmiicekoro npamartypra Jx. I'es, skuil mapopitoBas
onepy I'. I'ennens, HamumcaHy aBicti pokiB Tomy. b. bpexT, mepepoOusmm
,Onepn xeOpakiB”, TepeHic Iil0 y BIKTOPIaHCBKY AHIJIIO Ta 3MiHUB
TPaKTyBaHHs XapakTepiB rojoBHux nepcoHaxiB (Kyssmenko, 2010, c. 164).
[TounHarO4M YUTAHHS TBOPY, 3 CAMOTO NOYATKY 3BEPTAEMO yBary Ha OpUTiHAJ
3arOJIOBKY Ta #Horo nepeknan. Hampuknaa, mociiBHE 3HaY€HHsS HAa3BU TBOPY
Die Dreigroschenoper o3Hauae Tpu nenni, BTIM TpU BHUKOPHUCTaHHI
JTTEPATypHOrO MepeKyany OTPUMYEMO ,, Ipucpowosa onepa’ (, Koniituanuii
poman’). ABTOp y CBOEMY TBOpPI 3aCTOCOBYE OIUH 13 BUAIB (PPa3eosiori yHIX
enHoctel — ¢axosi ¢ppazu. Paxosi Gppasu — e MOBHI OJUHHMILI, KOTPI MOXKYThb
MaTH sSIK 1AIOMAaTUYHHIA, TaK 1 HelJlOMaTHYHUN xapaktep. Ha HaBemeHOMY
MPUKIIAJI TOKA3aHO, IO JOCTIBHUM Mepekian /pu nenni Mae nBa 3HaYeHHS: 1)
3MiHHa TPOLIOBA OAMHHMIA OaratbOX KpaiH 1 TEpUTOpPiH, ki B Pi3HUH Hac
BXOAWJIU 10 ckiany bputancekoi immepii. HaiiBimomimumu € OpHTaHCBHKI
neHHl; 2) 30uTH KoMKy (3a01Ia1KyBaTH HA YOMYCh).

Berynna wactuna npamu ,, Tpurpomosa onepa” (,, Komituanuii poman™)
PO3MOYMHAETLCS CLEHOK MEUIKAHIIB JIOHAOHCHKOTO JHAa — TIpali’KHHKIB,
skeOpakiB, MOBIM He Jisg TOro, mod risgad OigkaBcs 3 MPUBOAY IXHBOTO
CYMHOr0 CTaHOBHIIA. B HIf repoi Taki * cami ALIKH, SIK 1 MPEICTABHUKU
nonpoHcekoro Citi. XKebpaurso — npodeciss B MOPIBHAHHI 3 TPOIO Ha OipiKi.
Murtenp 1HTEpPIpETYE 1Ae0 3apobiTKy uepe3 (pa3eosorivyHi  KOJOKALl
(Phraseologische Kollokationen): ., 3acykyit pyxasa! ”, To0TO cTapanHo Oepuch
no pobotu — , Krempeln Sie die Armel hoch!”, — ropoputh JiTHIH 40JOBiK
rOJIOBHOMY repoeBi @’ r0KyMOi.

b. bpext y cBoemy TBOpuOoMy nopoOky , Tpurpomosa onepa’
(,,Komiiuanuii poman”) HaMaraeTbCst KOKHOI H1€BOI0 OCOOOI0 3AMBYBATH Ta
BPa3UTHU IJIAa4a HECTIOAIBAHIM BUYMHKOM, JOTEITHUM CJIiBIIEM, 3BEPHEHOIO 110
3any micHero (Kyspmenko, 2010). Tak, y nepmmiii kau3l apamu ,,KoxaHHA i
onpyxeHHs: Ha ocmin Ilom ITiuem”, Bb. BpexT KOpUCTYeETbCS MOAEIBHUMHU
yTBOpeHHsIMU. Monasbai yrBopeHHst (Modellbildungen) ckinamaroTeest 3 ABOX
OJTHAKOBHX CJIB, MOENHYBaHMX NpuiiMeHHUKOM abo nedicom (Kusik, 20006,
c. 186). Ilpuknmamom BHUCTymae muTata 3 TBOpPY ., Tpurpomosa omepa”
(,Komituanuii poman”): , Ipeba Oymu eopoor meni. LLJo6 ne odosenocs
naakamu-puoamu”. —, Du musst stolz auf mich sein.Um nicht weinen-
weinen zu miissen” (@panxin, 1984, ¢. 31). b. BpexTt nopiBHIOE 3MOYNHHUH Ta
pecniektabenbHU CBIT. BiH CTBOpIO€ MOABIHHY Mapofilo, MO KOMIPOMETYE
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aHTaroHicTiB Oypikya3HOro cycmiibcTBa. IIMCBMEHHHK iX 300pakye sk
BTUICGHHS! MOPAJIbHOI YHCTOTH, MEPEKOHYIOUH YHTAdiB B TOMY, IO PO3BHTOK
IHCTHHKTY TPUCTOCOBHHLITBA 3MyIlye 3a0yTu mpo Mopanb:. ,Ilesna piu,
BIOMOBIAMUCA 610 CBOIX 3UCKOGHUX MAXIHAYIT 1100€il HIO He NPUMYCUMb, AJle
BOHU YACMO He MOICYMb ONUPAMUCH OAXCAHHIO XOY MpoXU 3amepmu
nHacuioku (npuxkuoamuca)”. —  Natiirlich wird nichts die Menschen dazu
zwingen, ihre behaupteten Machenschaften aufzugeben, aber sie konnen dem
Drang oft nicht widerstehen, selbst wenn sie eine kleine Wirkung haben”.
ABtopcekuii  (paseonoriunuii  Bupa3 (Autophraseologismen) szamepmu
HACAIOKY YBUPA3HIOE IPOOJIEMATHKY TBOPY.

OTxe, ppazeosoriydi €4HOCTI YTBOPIOKOTH MiABUAH, SIKI 00’ €THYIOTHCS
y CHiJIbHY JIeKCHKO-(hpaseosoriuydy cuctemy. AHami3 apamu ,, Tpurporrosa
onepa” (,Komiiuanuii poman’) b.bpexrta mnokasye, 1mo cremudivni
BJIACTUBOCTI (PpPa3eoNOTIYHIX €JHOCTEH MO3BOJSIIOTH iX IU(EPEHIUOBATH.
[Tepexnan hpa3eosIOTiUHUX €HOCTEN € BAKJIUBUM €JIEMEHTOM SIK Y MOBI, TaK 1
B XYIOXXHbOMY TeKcTi. Jysi 1poro moTpiOHO BHUKOPHUCTOBYBATH HE TIJIBKU
ONMUCOBHHA METOZ, a I pI3HOMAHITHI JIEKCUKO-TPAMAaTHYHI Ta JIEKCHUKO-
CUHTaKCH4HI TpaHchopMalli, reHepa3arii, KOHKpeTH3arii.
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PeBa . A. AcnexkTn nepekJjaay (ppa3eosoriyHuX €IHOCTeH B TBOPI
wKomiiiuanuii poman” b. Bpexra

VY crarTi npoaHani30BaHO KOMYHIKaTHUBHO-IIPArMaTHYHY CIPSIMOBAHICTh
JMHTBICTUKU. BcTaHOBIEHO OiHapHWI XapakTep YKpPaiHCBKOI 1 HIMEIBKOI
MOBH. PozrasnyTo TEPMIH ,,HAYKOBO-TEXHIYHA TEPMIHOJIOTIS .
CxapaxTepHu30BaHO 3MICT, PI3HOBUAM JIEKCHYHOI CUCTEMH SIK YACTUHU MOBH.
OxpecneHO MexaHI3MH BHUHHUKHEHHS TIPOLIECY 3apOIKEHHS 1 PO3BUTKY
¢pazeonorii B HaLIOHAJBPHUX MOBAaX. BHCBITIIEHO NOMNISAAM BYEHHX Ha
po3yMiHHa mpoOnemu  (Qpaszeosiorii Sk CUCTEMU. Bu3HaYeHO BUAU
¢bpa3eonoriuHNX €IHOCTEeH , IXHE BUKOPHUCTAHHS B MOBI Ta XYyOOKHBOMY
TeKCTi. 3’5ICOBAHO MPAarMaTHYHUI MOTEHLIAN MEePEeKIaAeHUX (Ppa3eosoriYHux
enHoctrell B npami ,,Komifiwanuii poman” HiMeubkoro kimacuka b. bpexra.
3pobneno ormsig pi1ocohChKO-MOSTUYHUX 1€ HIMEUBKUX MHCHMEHHUKIB
nepiony XIX — XX cr. OOrpyHTOBaHO KIJIBKICHY Ta SIKICHY XapaKTePUCTHKY, a
TAKOXX BUSIBJICHO JOMiIHAHTHI TUIH (Ppa3eosOTIUHUX €IHOCTEH Ha HABEICHHX
npuKiIagax 13 Teopy ,,Komitiyanwii poman” b. bpexrta. JlocnmiakeHO MOHSTTS
,,JHIUBIyajli30BaHA MOBa MEePCOHAXKIB’. 3BEPHEHO yBary Ha OCOOJIMBOCTI Ta
TEOPETUYHI 3aCa/Hl ,,eMYHOrO TeaTpy .

Kniouoei  cnoea: HaykOBO-TEXHIYHA TepMiHOJOTIS,  (paseonoris,
¢dpaszeonoriuHi  €OHOCTI, JEKCHYHAa cucTeMa, (axosi ¢pasu, MoJaibHI
YTBOPEHHS1, aBTOPChKHI (ppa3eosoriuHuil BUpas.

Pepa . A. Acnexktbl mnepeBoaa ¢pa3eosoru4ecKux eAHHCTB B
Npou3BeeHuH ,, I pexrpomosbiii poman” b. Bpexra

B craree mpoaHamu3MpoBaHa KOMMYHHKATHBHO-IPArMaTHYECKYIO
HANpPaBJICHHOCTh  JIMHTBUCTHUKH.  YCTAaHOBJIEH  OWHApHBIA  XapakTep
YKPAMHCKOTO U HEMELKOTO si3bIKa. PACCMOTpPEH TEPMUH ,,HAYYHO-TEXHIUECKas
TEPMUHOJIOTHUS . OxapaxTepu30BaHO coneprKaHue, Pa3HOBUIHOCTH
JEKCUYeCKOM cucTeMbl Kak dYacTu peun. OrmnpeneneHbl MeXaHU3Mbl
BO3HUKHOBEHHUS TMpoOLlecca 3apOKACHUS U pa3BUTHS  (Ppaseosiorud B
HAIIMOHAJBHBIX  si3bIKaX. (OCBEIIEHbI B3MJISABl YYEHbIX HA TOHUMaHHE
npoOIeMbl ¢bpaszeonoruu Kak CHUCTEMBIL OnpenesneHsl BUJIBI
(b pazeonornIecKknx €IUMHCTB, UX HCIOJIb30BAHUE B PEYH U XYAOKECTBEHHOM
TEKCTe. BersicHeHO — mparMaTU4ecKuil  MOTEHLHal  MePeBEIeHHBIX
¢dpazeonornyecknx €JUHCTB B npame ,, TpexrpomoBbiii poMaH’ HEMEIKOIro
knaccuka b. bpexta. Cpmenman 0030p ¢dunocodcko-mosTudeckux uaei
Hemenkux nucareneit nepuoga XIX — XX BB. OO0CHOBaHHO KOJIMYECTBEHHYIO
U KAUeCTBEHHYIO XapaKTEPHCTUKY, & TAKXKE BBIIBJICHbI JOMHUHAHTHBIC THITBI
¢bpazeonornyeckx €IUHCTB Ha MPHUBEIEHHBIX NMPUMEPAaX M3 NMPOHM3BENCHUS
»» | PEXTPOLIOBBIN poman” b. bpexra. Hccnenosano MOHSITHE
,,AHIUBUIYyAJIN3UPOBAaHHAs peub mnepcoHaxeit . OOpaieHO BHUMaHHE Ha
OCOOEHHOCTHU U TEOPETUYECKUE OCHOBBI ,,3TTMUECKOT0 TeaTpa’ .

Knioueswie cnoea: HaydHO-TEXHUYECKass TEPMHUHOJIOTHSA, (pa3eosorus,
¢dpazeonornyeckre €IUHCTBA, JIEKCHYECKas CHUCTEMA, CIEIHaIH3HPOBAHHBIC
(b pa3bl, MomambHbIe 00pa30BaHUs, ABTOPCKOE (HPa3e0IOrHIECKOE BhIPAKEHHUE.
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Reva 1. A. Translation aspects of phraseological units in book ,,The
Threepenny Opera” by B. Brecht

The article analyzes communicative and pragmatic orientation of
linguistics. The binary character of Ukrainian and German has established.
The term scientific and ,,Scientific and technical terminology” has considered.
The meaning, varieties of lexical system as a part of language have
characterized. The orign mechanisms of the process and development of
phraseology in national languages have outlited. The views of scientists on
understanding the problem of phraseology as a system have elucidated. The
types of phraseological unities, their using in language and artistic text have
determined. The pragmatic potential of translated phraseological unities in the
drama ,, The Threepenny Opera” by the German classic B. Brecht has founded.
The review of the philosophical and poetic ideas of German writers of the
nineteenth and twentieth centuries has made. Quantitative and qualitative
characterization has substantiated. The dominant types of phraseological
unities in the examples given from the book ,, The Threepenny Opera” by
B. Brecht have revealed. The ,,concept individualized language characters” has
explored. Attention is paid to the peculiarities and theoretical foundations of
,,epic theater”.

Key words: scientific and technical terminology, phraseology,
phraseological unities, lexical system, specialized phrases, modal formations,
author’s phraseological expression.
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